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Lisse d¯ contenou 

tŀǳƭ-IŜƴǊƛ ¢ƘƻƳǎƛƴ ! ŎƻƳƳŜ Χ  ΦΦΧΧΧΧΦΦΧΧΧ о 

wƛŎŝǘŜ Ǉƻ ŦŞ ƭΩŀƳŀƎƴƞ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ п 

9ǎǝǾŀŘŜǎ нлму  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ р 

bƻǎ ǎǇƻǘǎ ǎƻ Χ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧ р 

[ƛ ŎǿŝƴŜ Řŝ ŦŜǶǎ ŘΩǊƞƳşǎ ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ с 

[ƛ ǇňŘƧŜ Řŝǎ ŘƧƾƴŜǎ ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ т 

[ŝǎ ŎǊŜǶƘϥƭŞǎ Ƴƻǘǎ Χ ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ у  

[ƛ ¢ŎƘŀƴǘ Řŝǎ ²ŀƭƻƴǎ ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ ф 

.ƭŀƎǳŜ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦΦΦΧΧΧΧΧΧΧΦ мл 

!ƎŜƴŘŀ    ΧΧΧΧΧΧΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ мн ςмп 

!Ǿƛǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ мр  

!ǳȄ ŘƛǊƛƎŜŀƴǘǎ ŘŜ ƴƻǎ !ǎǎƻŎƛŀǝƻƴǎ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ мс  

/ƻƳƛǘŞ   ΧΧΧΧΧΧΧΦΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ мт 

[ŝǎ ƎǊŀƴǘŝǎ-şǿŜǎ ŀ [ƞŘƧŜ  ΦΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦΧΧΧΧΦ му 

!ƴƻƴŎŜǎ   ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ ммΣ мфτнн 

!ŘǊŝǎǎŜǎ ǶǝƭŜǎ  ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦ ноτнп 

- Ĉ m' potche, dji n' v¹re¾ nin cint francs, di-dj' o¾y qui l' e¾ro p¬ye li pan. 

Je ne voudrais pas cent francs en poche, dis-je aujourd'hui, alors que l'euro paye le pain. 
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   ! ŎƻƳƳŜΧ 
 

ABAISSER 

 

- Lorsque le Li®geois ®prouve des difficult®s ¨ "baisser", il n'h®site pas ¨ "abaisser". 

- "Baisser" ou "abaisser" ? Les gens du Pays de Li¯ge confondent les deux verbes. La raison vient 
de la langue wallonne. "Baisser" et "abaisser" : le verbe "bah´" peut servir les deux situations, sans 
nuance. "Allez abaisser les volets, il commence ¨ faire nuit", entend-t-on... 

- Ce qui pourrait se dire, en franais : "allez baisser les volets, la nuit tombe"... 

- Le Li®geois vous invitera ¨ "abaisser votre t°te", quand la porte ¨ franchir est basse. Il refuse d' 
"abaisser son pantalon", devant qui que ce soit, l¨ o½ le franais n'accepte pas de 
le baisser. Il n'h®site pas, cependant, ¨ "s'abaisser pour ramasser une petite ¯ne"... 

- Quand la francophonie se penche pour ramasser quelques centimes d'euros. 

 

P-H Thomsin 

- Li grandive¾s pout f® l' malin, cwand c' ¯st d'vant 'ne cow°ye d' ¯nocints. 

   Le pr®tentieux peut parader, lorsqu'il est en pr®sence d'un groupe de niais. 
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Vous avez des activit®s  en wallon pr®vues dans les mois ¨ venir, vous voulez 

publier  un article, vous avez des id®es dôam®lioration pour le bulletin wallon, 

é 

Vous pouvez me contacter : le soir et le week-end : 04/272 44 26ð0486/039 639 

Par mail, 7 jours sur 7, 24h sur 24 : bulletinwallon @ooutlook.be 

Au plaisir de vous lire, 

Sabine 

L¯s sp®cul¬cions. 
VINRôDI. 

750 gr di tamõh¯ye far¯ne. 

2 oûs ètîrs (sins lès hågnes)  

250 gr di ramolou boûre  

1 Ĳ  cw´ ¬ caf¯ dõ can¯le (an po¾de ou molowe) 

½       «        «    dès cwates spécerèyes 

½       «        «    di bicarbonate di soûde  

1 picèye di sé 

Ĳ jate di t¯ne °we ( ou dõ l¯c°) 

500 gr di souke di pot  

100 gr di kõhatch°y¯s-amandes  ( èfilêyes ou an poûde)  

Mahî tot èssonle  

F® on r¹l° ¯t lõl¯y´ rõpw¯zer tote nutõ 
      ALEZô DWĈRMI !  

 

SĈMDôI. 

Disc¹per ¯t lõ m¯te so ône ¯cr¬h¯ye plat¯ne. 

L¯y´ on põtit antim¯te inte chaque r¹l° ( i vont ho¾zer) 

Vos polez ossu fé dès foûmes 

L¯y´z c¾re ĳ dõ he¾re a 180Á  

Nin pusõ ¯t nin pus tch¹d. 
       BON ï AP£TIT 

DĊMĈGNE.  

I nõ vos dõme¾re pus quõa f® l¯s hi¯les 
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Estivades de Marche-en-famenne 2018 

Ap¯l ¬s ¹te¾rs walons 

Vos savez qui tos l¯s tre¾s ans sol tr¯vin d¯ me¾s dôawousô li ç Studio-th®©tre de Li¯ge è m¯te 

so p´d on f¯stiv¬l int¯rnacion¬l di t¯y¬te la qui saqwants lingadjes sont m¯tous a lôone¾r. 

Ci f¯stiv¬l la ¯st r®z¯rv® ¬s cr¯y¬cions so on sudj¯t bin d¯fini. Po lô̄diciyon di 2018, li tinme d¯ 

ç to¾bion è a stu ratônou.  Li sudj¯t pout -¯sse : li to¾bion d¯l v¯ye, li to¾bion d¯l valse, li 

to¾bion d¯s af°res, li to¾bion d¯ timp, li to¾bion d¯s passions, etcé 

Come dô¬bitude, l¯s ¹rganisate¾rs soh°t¯t diner ine pl¯ce ¬ walon a le¾ f¯stiv¬l. Cô̄st la 

lôoc¬zion di f® ¯tinde nosse lingadje ¬s plank¯ts vinous dôFrance, dôItalie, dôEspagne ou co dôpu 

lon. 

L¯s ç kôpagnons d¯l sinne è ratind¯t vos o¾ves afize dô̄nnô̄ tch¾zi eune po z-´ aler m¯te nosse 

lingadje a lôone¾r. 

Nos rô¾rans vos pi®ces disquôa fin djanv´r 2018 a lôadr¯sse di : Pierre Habets, Rue G.Wilket 23 

¨ 4672 Saint-Remy ou par mail ; habets_pierre@voo.be 

 

Nos spots soé 

 
Li Bon Diu 

Cô̄st lôBon Diu quô̄l vout, l¯s sints nố pol¯t rin. 

I-n-a-st-on Bon Diu po l¯s-¯fants ¯t po l¯s s¹l°yes. 

Qwand de¾s p¹ves sô°d¯t, li Bon Diu ónn¯ r¯y. 

Qu´ va trop re¾, li Bon Diu lôar¯te. 

ąd´z-vô ̄t lôBon Diu vôs-°dôr¯. 

 
G-J. Monvillle 

-Li p®re : Vos nõ trovez nin qui mõ gamin mõ ravisse ? 

-Li camar¬de : Ci nȭst rin, tant quõil ¬ye ine bone sant® ! 
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-Ñ ÊèāØÌ Ëā ÍÌŘá ËßĒÖăá 

Tombe abannôn°ye 

E lô°te, quôo¾y on va viziter, 
Ine pitite tombe nowe si rômarqu°ye, 
£t lôco¾r ¯st pris dôanoye¾sôt®, 
A lôv¯y, inte l¯s-¹tes, abannôn°ye ! 
M¬y pus p¯rsone nố vint pwerter 
Qu®qu¯s fle¾rs, on bouk¯t, ine pot°ye 
Ĉt nole l¬me di rôgr¯t nôa got® 
So lôp´re, disp¹y d¯s-ann°yes. 
Est-ôine m®re, ine so¾r, in-¯fant, 
Qui rôpw¯se la dôzos, sondje li passant ! 
Mins rin, rinônn¯ done kinohance. 
Ca, disquô¬s l¯tes minme ont p¯ri : 
Ah ! Cô̄st vr°mint de¾s f°yes mori 
Qui d¯ mori divins lôsovônance. 
 
            Auguste Boon 

Rowe Beaureg¬rd (M¬ss´rouwale) 

(Vos l' polez tchanter so l'°r : "Ne m'appelez plus jamais France" d'¨ Mich®l SARDOU) 

  

R¯sple¾. 

Ni d'hez m¬y pus : "M¬ss´rouwale" ! 

Li rowe Beaureg¬rd a bin candj´. 

Aste¾re, par¯ye ¨ s' v´le potale, 

¯lle ¯st frisse ¯t flor¯ye al m´s. 

 I 

D'avance, ci n'¯ste¾t qu'ine corote. 

Ĉt l¯s feumes ; sogne di s' sipiter 

Disqu'¬s mol¯ts, tross´t le¾ cote, 

po-z-ascoh´ co cint pot°s... 

Facile-¬h¯ye ave¾t l' pratique 

d¯s b¯l¯s madames d'av¬r-l¨ : 

so tchamps, so v¹yes avou s' botique : 

s¯s "trosse-cotes" f´t l' glw®re di Djus-d'l¨. 

 

  

II 
Li pus pl°hant, ¯ li p'tite rowe, 

c'¯ste¾t l' bay¬rd qui vik®ve-l¨ 

¯nn'al®ve f´r'mint, l¯vant s' cowe ; 

s¯s r¾dions dispi¯rt´t Djus-d'l¨. 

Il ave¾t 'ne dobe t¬te ¯l couh¯ne 

qui d'n®ve so li st¬ d' nosse lodje¾. 

I f®ve li dj¹ye di nos vw¯z¯nes 

¯t l'awe¾r d¯s rob¯tes di te¾t. 

III 

Mar´ye ¯t Hinri d¯l potale 

ni pol´t f® l' compte d¯s hayons 

qu'ont mont® so l' h¬le d¯l rouwale, 

po-z-at¯ler pus d' cint lampions. 

Al fi¯sse d¯l porotche, ¯ me¾s d' may, 

po bin r'¾re li p'tite porc¯ssion 

li v¹ye l¾h®ve m´s qu'ine m¯daye, 

¯t Mar´ye gl¯t®ve d'avu bon... 

IV 
Par¯y qui Tchantch¯s ¯t Nan¯sse, 

¯st´t come Col¯y ¯t Mayon : 

¯ssonne po m¯te li rowe ¯ liy¯sse ; 

¯ssonne ¨ l' ti¯sse d¯ cr¬mignon. 

I sont vikants d'vins m¯s som'nances : 

Dj'¹ co le¾s-atotes ¯ walon ! 

Di sogne qu'i n' toum¯sse ¯l ro¾viance, 

li m¯ye¾ d' tot n'¯st-' nin 'ne tchanson ? 

 

 

  

  

  

   

  

Jean-Denys BOUSSART 

15-22 d' m¬s' 2016 
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Li p¬dje d¯s dj¹nes 

æ Mi pótit tchin Zouzou ç 
 

Mi pótit tchin Zouzou 

Ni ho¾te nin du tout. 

I nót¾ze quóa djouwer, 

A todi hagnóter. 

Qwand òl atrape mi pope, 

L´ f°t f® d¯s hopes. 

Sacr® pótit crol® 

Tó¬r¯s on gol®. 

 

      Ch. Lizin  

Tot nahôtant so int¯rn¯tô 
 
Tot passant môtimp so lôn¯t, come on dit aste¾r, djôa trov® sakwants documints so L´dje ou bin 

lôwalon. 
Tos les me¾s dji vôdonr¯ st-ine adr¯sse a z-aler ve¾yô. 

I nôa d¯s pôtits bijous so lôte¾le dôint¯rn¯tô ! 
 

http://vimeo.com/42012309 
 

1939 : ¯sp¹zicion so lô °we, a L´dje, avou lô in¹gur¬cion d¯ Can¬l Alb°rt 
 

Christel BAIWIR 

http://vimeo.com/42012309
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L¯s cre¾h'l®s mots. 
Di n' kinoh nou pus grand boneûr qui d'èsse sitindowe èn' on «transat'», è cot'hê, a s' fé rosti å trop råre solo d' 

nosse payîs. 

 

Dji so la, ossi èdwèrmowe qu'ine dôrlinne, avou 'ne gazète so m' vizèdje po m'mète a houte dèl trop fwète lou-

mîre.  

Dji n' f° rin, dji n' t¾se a riné s¬f qui, l' l¯d'dimin, s¯r¯ l' di¯rin djo¾ po pay´ m¯s fonc´res, qu'i m' f¬r¯ ristinde 

mi bouwêye èt fé dèl sope èt tos lès -ovrèdjes qui m'  ratindèt mi passèt po l' tièsse lôyeminôyemint, sins qu' 

çoula ni m'  dèrindje.  

Dji n' sin, åtoû d' mi, qui l' bone tchôde êr, qui l' doûs vint èt ossi, di tins -in tins, li balon qui vint r'potchî so 

m' tièsse èt l' poûssîre dè batch å såvion èt lès mohes èt lès tchawèdjes di mès p'tits -èfants qui djouwèt åtoû d' 

mi avou leûs camarådes dè vwèzinèdje.  

 

Dj'èsteû don la, bin tranquile, cwant -on p'tit harlake mi v'na råyî l' gazète qui m'  chèrvéve d'ombrèle tot 

d'hant onièssemint : « Mande èscusse »  

On pô pus tård, in -ôte pitit chèrpin m' dimanda : « Pout -on fé lès creûh'lés mots ? » 

Dji k'mincîve a 'nn' avu m' sô. Nin seûlemint, i m'avît pris m' teûtê, mins vola qu'i m' volît d' hèssî di m' passe

-tins.  

Dji brèya bin reû : « Ni touchez nin ås creûh'lés mots ! » èt dji m'èssok'ta tot fî dreût.  

Treûs, cwate munutes pus tård, on beûrlèdje mi dispièrta : « cinq lètes, comprins Ȥse, cinq lètes ! » 

Èlzès fèt tot d' minme, dê, crapuleûs potinces !  

« Boûf, c'èst boûf, dj'a trové, qui hèrtchèt l' èrére. »  

Iy, n'a tot l' minme on sûti d'vins tot zèls !  

« C'èst nin djusse, ça deût k'mincî avou on «t» ! »  

« Tchèt», brê li p'tite Maud, qui sét a ponne lére.  

Lès grands s' tapèt a rîre : « As -se dèdja vèyou on tchèt hèrtchî 'ne èrére ? »  

Nèni, èle n'a måy vèyou ; mins èle n'a måy vèyou d'èrére nin pus.  

Dji m'ènnè mèle. On côp d' oûy so l' grile èt dj'èlzî di : « Boûf, c'èst djusse, mins d'  climpe, ci n'èst nin ataquer, 

c'è-st-aban'ner. » 

I m' riloukèt come si dj'åreû fêt on miråke. Tote fîre, dji porsû mi r'cwèrèdje mins lès p'tits ènn' ont dèdja leû 

sô èt corèt djouwer pus lon. Lès grands, zèls, sont tot Ȥåtoû d' mi po sayî dè trover « çou qu'on s' mèt' èl na-

rène» : poumåde, gote, percing, rin n' va ! Dji sofèle  « snoufe».  

Bin, ç' côp chal, dji so l' pus sûtèye dès feumes.  

Mins vola qu'èl rowe on ôt li p'tite trompète qui tos lès -èfants k'nohèt. Come ine volêye di mohons, i s' vont 

turtos plakî å cou dèl tchèrète al glace.  

Vo-m'-la tote seûle po fini lès creûh'lés mots ; trop tård po fé m' sokète. Li solo d'hind dèdja po -drî lès hôts -

åbes, l'êr èst pus frisse, dji finirè dè rimpli l' grile å d'vins dèl mohone.  

 

M    CHINON. 
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 [ƛ ¢ŎƘŀƴǘ Řŝǎ ²ŀƭƻƴǎ 
 
LΦ 
bƻǎ-ŝǎǘŀƴǎ ůǊǎ Řƛ ƴƻǎǎŜ ǇƛǝǘŜ ǇŀǘǊŝȅŜΣ 
/ŀ ƭňŘƧŜ ŝǘ ƭƻƴƎΣ ƻƴ ŘƧňǎŜ Řƛ ǎŝǎ-ŝŦŀƴǘǎΦ 
) ǇǊǳƳƞ ǊŀƴƎ ƻƴ ƭΩ Ƴŝǘϥ Ǉƻ ƭΩ ƛƴŘǳǎǘǊŝȅŜ 
9ǘ ŘΩǾƛƴǎ ƭŝǎ-ňǊǘǎ ŝƭŜ ǊƛƎƭŀǝƘ ƻǘΩǘŀƴǘΦ 
bƻǎǎŜ ǘŞǊŜ ŝǎǘ ǇΩǝǘŜΣ Ƴƛƴǎ ƴƻǎ-ŀǾŀƴǎ ƭΩ ǊƛǘŎƘŝǎǎŜ 
5ŝǎ-ƻƳŜǎ ǎƛƴŎƛŜǶǎ ǉǳΩŀƴƾōƭƛƘŝǘ ƭŜǶ ƴƻƳΦ 
9ǘ ƴƻǎ-ŀǾŀƴǎ Řŝǎ ƭƞōŝǊǘŞǎ ǝƳǇŝǎǎŜ Υ 
±ƻƭŀ Ǉƻǉǿŝ ǉǳΩƻƴ-Ȋ-ŝǎǘ ůǊ ŘΩŝǎǎŜ ²ŀƭƻƴ Η 

 
LLΦ 
5ƛ ƴƻǎǎŜ ǇŀǎǎŞ ǉǿŀƴŘ ŎΩŝǎǘ ǉǳΩƻƴ ƭŞǘ ƭΩƛǎǘǿŞǊŜΣ 
hƴ ǎΩ ǊŝŎǊŝǎǘşȅŜ ǾƻǊƳƛƴǘ ŀ ŎƘŀǉǳŜ ŦƻȅƻǳΦ 
9ǘ ƴƻǎǎŜ ŎƻǶǊ ŎǊŝƘ ǉǿŀƴŘ ŎΩŝǎǘ ǉǳΩƻƴ ǘǶȊŜ ŀƭ ƎƭǿŞǊŜ 
5ƛ ƴƻǎ Ǿƞǎ ǇŞǊŜǎ ǉǳƛ ƴΩŀǾƞǘ Ƴňȅ ǇŀǿƻǳΦ 
/Ωŝǎǘ ƎǊňŎŜ ŀ Ȋŝƭǎ ǉǳƛ ƴΩ ŘƧƻǳǿƛƘŀƴǎ Řŝƭ ǇňȅŜΦ 
Lƭ ƻƴǘ ǎǇǊňǘŎƘƞ ƭΩ ƛƴƴΩƳƛ ŘΩȊƻǎ ƭŜǶ ǘŀƭƻƴΦ 
hƴ ƭΩǎ-ŀ ǊΩŎƭŀƳŞ ƭŝǎ Ǉǳǎ Ǿŀƭƛŀƴǘǎ ǉǳΩƛ-ƴ-ňȅŜ Υ 
±ƻƭŀ Ǉƻǉǿŝ ǉǳΩƻƴ-Ȋ-ŝǎǘ ůǊ ŘΩŝǎǎŜ ²ŀƭƻƴ Η 

 
LLLΦ 
hƴ ǎΩ ǾŜǶǘ ǾƻƭǠ ƛƴǘŜ ŦǊŞǎ Řŝƭ ²ŀƭƻƴΩǊŝȅŜ 
9ǘ ƻƴ-Ȋ-ŝǎǘ ǇǊŝǘϥ ƻƴƪ ƭΩƾǘŜ ŀ ǎΩ ŘƛƴŜǊ ƭΩ ƳƛƴΦ 
hƴ Ŧşǘ ǇƭşȊƞǊ ōƛƴ ǎƻǾƛƴǘ ǎƛƴǎ ǉǳΩƻƴ ƭΩ ŘŝȅŜΣ 
bƻǳƪ ƴƛ ǎΩ ƘňƎƴşȅŜ ǉǿŀƴŘ ŎΩŝǎǘ ǉǳΩƛ Ǿƻǳǘ ŦŞ ƭΩōƛƴΦ 
[ƛ ǘŎƘňǊƛǘŞ ǉǳƛ ƳƻǳǎǎŜ ŝƭ ƳƻƘƛƴŝǘŜ 
bϥΩƞ Ǿŀ ǉǳΩŀƭ ƴǳǘϥ ŀǾƻǳ ƳŝȅŜ ǇǊŞŎƾŎƛƻƴǎΦ 
[ƛ Ǉƾ ǉǳΩƻƴ ŘƻƴŜ ƻƴ ƴΩŝƭ ŘƻƴŜ ǉǳΩŝ ŎŀǘŎƘŝǘŜ Υ 
±ƻƭŀ Ǉƻǉǿŝ ǉǳΩƻƴ-Ȋ-ŝǎǘ ůǊ ŘΩŝǎǎŜ ²ŀƭƻƴ Η 

 
L±Φ 
tƛǝǘ ǇŀȅƞǎΣ Ǿƻǎ ǉǳΩŀ ǘŀƴǘ ŘΩ ƎǊŀƴŘŜǶǊ ŘΩ ňƳŜΣ 
bƻǎ ǾΩǎ-ƛƴƳŀƴǎ ōƛƴΣ ǎƛƴǎ ǉǳΩ ƴƻǎ ƭΩ ōǊŝȅŀƴǎŜ ǘƻǘ ƘƾǘΦ 
vǿŀƴŘ ƻƴ ǾΩ ƪƛŘƧňǎŜΣ ňǎ-ƻǶȅ Ƴƻƴǘŝǘ ƴƻǎ ƭňƳŜǎ 
9ǘ ƴƻǎ ǎƛƴǘŀƴǎ ƴƻǎǎŜ ŎƻǶǊ ōŀǘŜ ŀ ƎǊƻǎ ŎƾǇǎ Η 
bΩ ňȅƞȊϥ ƴƻƭŜ ǎƻƎƴŜ ŝǘ ǾƛƪŜȊϥ ŝ ƭƛȅŝǎǎŜΣ 
5ƛ Ǿƻǎ-ŝŦŀƴǘǎΣ ƭŝǎ ōǊŝǎϥ ŝǘ ƭΩ ŎƻǶǊ ǎƻƴǘ ōƻƴǎΦ 
9ǘ ƴƻǎ-ŀǾŀƴǎ ƭŝǎ ŘƧΩǾŝǎ ŦǿŞǊǘ ǇǊŝǎ Řŝƭ ǝŝǎǎŜ Υ 
±ƻƭŀ Ǉƻǉǿŝ ǉǳΩƻƴ-Ȋ-ŝǎǘ ůǊ ŘΩ ŝǎǎŜ ²ŀƭƻƴ Η 

 
    ¢ƘŞƻǇƘƛƭŜ .h±¸ 



10 

 !ŘΩƭŞ ƻƴ ŘƻŎǘŜǶǊ Ǉƻ ƭŝǎ Ŏƛǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ ƴƛƴ ǘƻǘŜǎ ƭŜǶǎ ŦǊƛǘŎƘŜǎ ŝ ƳƛƴƳŜ 

ǎŝǘŎƘş 

-.ƻƴŘƧƻǶ ŘƻŎǘŜǶǊΣ ŘƧΩŀ-ǎǘ-ƻƴ ǇΩǝǘ ǇǊƻōƭŞƳŜΦ ¢ƻǘŜǎ ƭŝǎ ƴǳǘΩ ǉǿŀƴŘ ŘƧƛ ƳƻǳǎǎŜ ŝ ƳΩ ƭŞǘΣ ƛ ƳΩ 

ǎƻƴƭŜ ǉǳΩƛ-ƴ-ŀ ΨƴŜ ǎŀǉǳƞ ŎŀǘŎƘƞ ŘΩȊƻǎΦ !Řƻƴ ŘƧƛ ƳΩ ǊƛƭƞǾŜ Ǉƻ ǾŜǶȅΣ ŝǘ ōƛƴ ǎǶǊ ƛ ƴΩŀ ƴƻƭǳ ŝǘ ŘƧƛ 

ǊΩƳƻǳǎǎŜ ŝ ƳΩ ōŝŘǊŝȅŜΦ tƾ ŘΩ ǝƳǇǎ ŀǇǊŝǎ ŘƧƛ ƳΩ ǊƛƭƞǾŜ Ŏƻ Ǉƛƴǎŀƴǘ ǉǳƛ ŘƧƛ ƴΩŀ ƴƛƴ ōƛƴ ǊΩƭƻǳƪƞΣ ŝǘ 

ŎΩŝǎǘ ǇƞǊƻƴ-ǇŀǊŝȅΦ 

:ǘ œƻǳƭŀ ƴΩŀǊŝǎǘşȅŜ ƴƛƴ Řƛ ǘƻǘŜ ƭƛ ƴǳǘΩΣ œƻǳ ǉǳƛ Ŧşǘ ǉǳƛ ŘƧƛ ƴΩ ŘǿŝƳŜ ŎňȊƞ ƴƛƴ ŝǘ ǉǳΩ ŘƧƛ ƪΩƳƛƴŎŜ ŀ 

ΨƴƴΩŀǾǳ ƳΩ ǎƾΦ tƾǊƞȊ-ǾΩ ŦŞ ΨƴŜ ǎŀŎǿŝ ǇƻǊ Ƴƛ Κ- 

[ƛ ŘƻŎǘŜǶǊ Υ - ŘƧƛ ǾŜǶ œƻǳ ǉǳΩ ŎΩŝǎǘΣ ŀǿŝ Η aƛƴǎ ŎΩŝ-ǎǘ-ƛƴŜ ƳŀƭŀŘŝȅŜ ǉǳƛ ǇǊƛƴŘ ōǊňƳƛƴǘ Řŝǎ ǝƳǇǎ 

Ǉƻ Ψƴƴŝ ǊΩǿŝǊƛ Η Ǉƻ ōƛƴ ŦŞ ƛ Ŧňǘ Ǉƻ ƭΩ Ƴƻƴǎ ǘǊŜǶǎ ǎŝȅŀƴŎŜǎ ǘƻǎ ƭŝǎ ƳŜǶǎ Řŝ ǝƳǇǎ ŘΩ ǉǿŀǘǊŜ ŀƴǎΣ 

Ƴƛƴǎ ŘƧƛ ǾΩ Ǉƻǳ ǿŀǊŀƴŘƛ ǉǳƛ Ǿƻǎ Ψƴƴŝ ǎŝǊŜȊ ŎǿƛǘŜΦ - 

-:ǘ ƪΩōƛƴ œƻǳƭŀ ƳΩ Ǿŀ-ǘ-ƛ ŎƻǎǘŞ ŘƻŎǘŜǶǊ Κ /Ωŝǎǘ ǉǳΩ ŘƧƛ ƴΩŀ ƴƛƴ ΨƴŜ ŦǿŝǘŜ ǇƛƴŎƘƻƴ ǎŀǾŜȊ ƳƛΦ- 

- .ƛƴ ƛ Ŧňǘ сл ϵ Ǉƻ ΨƴŜ ŎƻƴǎǳƭǘňŎƛƻƴΦ 4ƻǳ ǉǳƛ Ŧşǘ мул ϵ ǘƻǎ ƭŝǎ ƳŜǶǎΣ Ǉƻ ƛƴ-ŀƴ нмсл ϵ ŝǘ ƛƴ ǘƻǘ Ǉƻ 

ƭŝǎ ǉǿŀǘǊŜ ŀƴǎ успл ϵΦ 

-:-ōƛƴ ΗΗΗΦΦΦ 5Ƨƛ ƳΩ Ǿŀ ǉǿŀƴŘ ƳƛƴƳŜ ƻƴ Ǉƾ ǊŝƅŝŎƘƛ ǎŀǾŜȊ ŘƻŎǘŜǶǊΣ Ŏŀ ŎΩŝǎǘ ǉǿŀƴŘ ƳƛƴƳŜ ǘŎƘƞǊΧ 

{ƞ ƳŜǶǎ Ǉǳǎ ǘňǊŘΣ ƭƛ ŘƻŎǘŜǶǊ ǊŝǎŎƻƴǘŜǶǊŜ ƭƛ ƳŀƭňŘŜ ŝǘ ƭƞ ŘΩƳŀƴŘŜ Υ ŝǘ ŀŘƻƴΣ ŘƧƛ ƴΩ Ǿƛǎ-ŀ Ƴňȅ Ǉǳǎ 

ǊΩǾŝȅƻǳ Κ 

-/Ωŝǎǘ ǉǳƛΦΦΦуспл ϵΣ ŀŘƻƴ ǉǳƛ ƭΩ Ŏƛ ǉǳΩ ƳΩŀǇǿŝǘŜ Ƴŝǎ-ŜǶǊşȅŜǎ ǘƻǎ ƭŝǎ ŘƧƻǶǎ Ƴƛ ƭΩŀ Ŧşǘ Ǉƻ ол ϵΧ 

-[ƛ ŘƻŎǘŜǶǊ ŝǿŀǊŞ Υ ƭƛ Ŏƛ ǉǳƛ ǾΩǎ-ŀǇǿŝǘŜ Ǿƻǎ-ŜǶǊşȅŜǎ Φ ±ǊşƳƛƴǘ Κ :ǘ ƪƛƳƛƴǘ ŀ-ǘ-ƛ Ŧşǘ Κ 

-[ƛ ƳŀƭňŘŜ Υ ƛ ƳΩŀ Ŏƻƴǎƞ Řŝ ǎƻȅƞ ƭŝǎ ǇƞŘǎ Řŝ ƭŞǘΣ ŝǘ ƛ ƭΩŀ Ŧşǘ ƭǳ ƳƛƴƳŜ Ǉƻ ол ϵ ΗΧ 

- C' ¯st l' ar¯dje qui nos tint a 
gogne mins c' ¯st l' silance qui 
nos f°t sogne. 

   C'est le vacarme qui nous oppresse mais 
c'est le silence qui nous fait peur. 



11 

 
repr®sentation des " Djoye¾s Cople¾s"  : 

 

"Cabaret d'automne" 

Cabaret franco-wallonne en 3 actes . 

Lieu : Salle Havart, Place L®onard ¨ 4610 Bellaire 
Dates : samedi 5 novembre ¨ 19 h 30 et dimanche 6 

novembre ¨ 14 h 30 
R®servations : Madame Jolly  
T®l®phone : 0495/33.93.25  

Les djoyeux lurons de Houtain Saint-Sim®on  

D'ji n'a rin d'zos  

Salle des Montagnards  

rue Franquet 4682 Houtain Saint-Sim®on  

Les samedis 19 et 26 novembre et 3 d®cembre ¨ 20h  

Le dimanche 4 d®cembre ¨ 15h  

R®servations obligatoires au 04/286.24.73 


